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1. Shu in the hunting-1
Driving his team of bays.
2. What present did I give him?

J%ﬁ:r@=@mo%ﬁ,m%

By The Book of SongsWJER3L -

ll[l

A big chariot and a team of bays.
3. A team of bays we drive;

The two helpers do not get crossways,
4. Look what strong ones!

There is piefoot and brownie,

Blackie and bay,

Fine horses for the chariot.'®
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8 Arthur Waley (trans.), The Book of Songs (Evergreen edition; New York: Grove Press, 1960),
pp. 40, 197, 288, 274.

Y The Concise Oxford Dictionary (5
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SHmMizu Shigeru

The huang ¥ colour in Chinese is usually translated as “yellow” in English, and as &/ in
Japanese. But sometimes it is presented differently. For instance, huanggou ¥ is not
rendered as kiinu B K , but as akainu 77K in Japanese, and huangma # % , not as kiuma, but
as akauma 7% % . Also, huangniu ¥4 is not called kiushi, but called ameushi ( B54F , caramel
ox). In English, I have found a few examples, for instance, huangma is translated as *“bay
(horses)” in Arthur Waley’s The Book of Songs. The reason for these differences, I think, is the
limitation of the vocabulary for colour inthe e Hanyu dacidian 58 KRG
says, “Huang is the colour | ' think the colour “like the ripe
apricot” has some reddish e refor huang it is translated as aka
(reddish), and in Waley’s The Book of Songs, 1t is rendered as “bay.”




